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מאת חכם יהודה משה ישועה פתייה –זכות רחל   

,חֵל זְכוֹר הָאֵל לְבָנֶיךָ הַנְדוּדִיםזכות ר    

,שֶהִכְנִיסָה אֶת צָרָתָהּ לְחוּפָתָהּ בְלֵיל שִמּוּרִים  

וְעָנְתָה מִשָם דְבָרִיםוְהִיא נֶחְבְתָה תַחַת מִטָתָהּ    

  אֶת קוֹל שַוְעָתָהּ וְזַעֲקָתָהּ הַקְשִיבָה נָא מִשְחָקִים

  קוֹל בְרָמָה מַפִיל חוֹמָה הַנִשְמַע לְמֶרְחַקִים

  מְיַלֶלֶת וְשוֹאֶלֶת הַנִקְבֶרֶת בְפָרָשַת דְרָכִים

!ן נְעוּרִיםאֲהָהּ לִי עַל בֶ  ?אַיֵה חוֹפֵף ?אַיֵה יוֹסֵף   

!לאֹ רָאַנִי וְלאֹ יָנַק מֵהַדַדִים ?אַיֵה בֶן אוֹנִי   

?אֵיפֹה בָנַי הַיְקָרִים ,הָלְכָה לִשְאוֹל מֵאָבוֹת כֹל   

  לְכִי שַאֲלִי לְבֶן עַמְרָם קָבוּר בְהַר הָעֲבָרִים

?אָן נָטַשְתָה הָעֲדָרִים ,בְנִי מֹשֶה אַל תֶחֱשֶה   

מִקֶבֶר נִשְמַע מְדַבֵר בִנְהִי וְקוֹל תַמְרוּרִיםוְקוֹל    

?לָמָּה דוֹדָה אַתְ נוֹדֵדָה לְחַפֵשׂ בֶהָרִים   

!אֲנִי נְחוּצָה לִגְדוֹר פִרְצָה לאֹ עֵת הַרְבוֹת דְבָרִים   

עַ בְנֵךְ מְסַרְתִים   מֹשֶה עָנָה בִמְגִנָה לִיהוֹשֻׁ

עַ בְנִי עֲנֵנִי ?אָנָה הֵמָה הַשְבָטִים ,יְהוֹשֻׁ   

  לְמוּל בִכְיָתָהּ וְצַעֲקָתָהּ בָכָה גַם הוּא לְעֻׁמָּתָהּ

  וְקוֹל בִכְיָתָם וְשַוְעָתָם עָלְתָה לִשְמֵי מְרוֹמִים

  דוֹמִּי אִמִּי מְעַט רֶגַע פֶן אָמוּת וְאֶגְוַע

  אֲנִי מְסַרְתִים לַזְקֵנִים וּלְמַלְכֵי דָוִד הָרוֹעִים

  הָלְכָה מִשָם בְחִפָזוֹן וּבָאָה לְקִבְרֵי עִיר צִיוֹן

  וְאָמְרוּ לָהּ בְמִקְדָש מָכוֹן שָם תְבַקְשִים וְשָם תִמְצְאִים

  וְכִרְאוֹת רָחֵל כִי אֵין חוֹמוֹת וָחֵל וְאַבְנֵי מִקְדָש הֵם שְׂרוּפִים

כְרוּבִיםוְאֵין כֹהֲנִים וּלְוִיִים וְאֵין אָרוֹן וּ   

  צָעֲקָה מָר חֲמַרְמַר וְחָלְצָה מֵרַגְלָהּ מִנְעָלִים

  וְקָרְעָה אֶת כְתוֹנֶת פַסִים וְהַצָעִיף וְהַמְּעִילִים

  וְשַׂק חָגְרָה עֲלֵי בְשָׂרָהּ וְנִתְגַלְגְלָה בֵין סְלָעִים

  וְטָפְחָה יָד עַל בֵן נִכְבָד אֲשֶר נֶאֱבָד בֵין הָעַמִּים

  וְקָשְרָה חֶבֶל עַל עַם חֶבֶל וְעָשְׂתָה מִסְפֵד כַתַנִים

  קָפְצָה בְחִפָזוֹן לְאֵל עֶלְיוֹן וּבָקְעָה אֶת כֹל הַרְקִיעִים

  וְעָלְתָה לִמְעוֹן לְרוּם חֶבְיוֹן וְעָמְדָה לִפְנֵי צוּר עוֹלָמִים

בְתַחֲנוּנִיםוְתָבְעָה עֶלְבוֹן שֶל עַם צִיוֹן בְשַׂק וּבְכִי וּ   

  אָנָא אָבִי לְקוֹל כְאֵבִי תִפְנֶה אֵלַי בְרַחֲמִים
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?צוּר תְעוּדָה הֲאִם עֵדָה תִהְיֶה אֲבוּדָה לְעוֹלָמִים   

?וְאֵיךְ כַלָה מֵחֵיק בַעֲלָהּ תְגָרֵש אוֹתָהּ לְמֶרְחַקִים   

?וְאֵיךְ שִלַחְתָ הָאֵם מִקֵן וְלאֹ לָקַחְתָ הַבָנִים   

?וְאֵיךְ נָטַשְתָ הַצאֹן תוֹעִים בֵין אֲרָיוֹת וּלְבָאִים   

?וְאֵיךְ תִדוֹם לִבְנֵי אֱדוֹם הַמַּקְרִיבִים מֵהֶם זְבָחִים   

?הַאִם לאֹ תַם עֲוֹן פִשְעָם בִידֵי מַיִם הַזֵדוֹנִים   

?הַאִם מִצְעָר לְפָנֶיךָ אֶלֶף שָנִים בְעֵינֶיךָ   

שֵנִי נָטָה לַעֲרוֹב וְלאֹ חָדַל הַמַּכְאוֹבוְאֶלֶף    

?וְאַיֵה אוֹת הַפְלָאוֹת וְחֶשְבוֹן מוֹעֵד מוֹעֲדִים   

!וְאַתָה דוֹחֶה מִיוֹם לְיָמִים ?מָתַי תְנַחֵם ?מָתַי תְרַחֵם   

  אֵל אָיוֹם תְנָה פִדְיוֹם וְלאֹ תִדְחֶה עוֹד בִדְבָרִים

א דוֹמִּי בִתִי כַלַת אֵיתָנִיםקוֹל יוֹצֵא מֵעַל כִסֵ    

  מִנְעִי דִמְעָה מֵעֵינֵךְ וְאֶת חִכֵךְ מִתַחֲנוּנִים

  כִי מֵרוֹב שִׂיחֵךְ וּבִכְיָתֵךְ נָדְדוּ כָל הָעֶלְיוֹנִים

  וְהוּא עָלָה עַד מַעְלָה וְנִכְמְרוּ הָרַחֲמִים

כִיםוְלאֹ אֶדוֹם עֲדֵי אֶקוֹם דְמֵי עֲבָדַי הַנִשְפָ    

  וּבִזְמַן קָצֵר אֶהְיֶה קוֹצֵר וּבוֹצֵר כָל הָרְשָעִים

  אֶגְזוֹר אַבְנָא תַמְחֵי צַלְמָא וְתַדִיק יָתֵיהּ לִרְסִיסִים

  וְאֶפְתַח תֵיבוֹת הַסְתוּמוֹת שֶל נִשְמוֹת הַבְלוּעִים

  קוּמִי אוֹרִי הִתְנַעֲרִי וְלִבְשִי בִגְדֵךְ הַיְקָרִים

מִּי הֵם מִתְוַדִים וְאוֹמְרִים גַם קוֹל עַמִּי וּלְאֻׁ   

  אִם עֲוֹנֵינוּ עָנוּ בָנוּ עֲשֵׂה נָא לְמַעַן שְמֶךָ

 זָכְרֵנו ה' בִרְצוֹן עַמֶּךָ
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Rachel’s Merit – Rabbi Yehudah Fetaya 

Recall, God, the merit of Rachel, for her wandering children. 

She who has brought her adversary under her own bridal canopy in a sleepless night.  

She hid under the bed and responded from there [instead of her sister].  

Please, from your seat on high, hear her bewail and lament.  

Her thundering voice, shattering walls, can be heard from great distances.  

She who was buried at the crossroads, is wailing and asking:  

“Where is Joseph, where is the one who hugged me? Woe to me for my sweet child!  

Where is Ben Oni, who never saw me, who never rested on my chest?” 

She went and asked the Patriarchs: “Where are my dear children?” 

[They said:] “Go ask ben Amram, who is buried on Mount Avarim!” 

“My son Moshe, please speak up, where have you abandoned the flocks?” 

From the grave, speaking to her, rose a mournful, lamenting voice:   

“Why are you wandering on the mountains, what are you searching for, dear aunt?” 

[She answered:] “Now is not a time for idle talk, as I have to mend the broken wall.” 

Moshe, in deep sorrow, answered: “I have handed them to your son, Yehoshua.” 

[She told him:] “Yehoshua my son, please answer me, where are the tribes?” 

Faced with her agony and lament, he responded with his own tears 

And the voice of their crying and wailing rose to the heavens.  

“Please mother” [cried Yehoshua], “please stop, before I die and perish;” 

“I have handed them to the elders and to the shepherd kings of the House of David.” 

She left him and rushed to the grave sites of the city of Zion.  

[The kings] told her: “On the Temple Mount, there they shall be sought and found.” 
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Alas, when Rahel saw that there are no walls nor fences, 

And the Temple has been burnt to the ground, 

And that there are no priests nor Levites, and no Ark nor Cherubim, 

She shrieked in agony, and cast away her shoes. 

She tore the striped robe, and her scarf, and her dresses. 

She wore sackcloth and rolled on the rocks, 

Slapping her flesh to mourn her lost son. 

Clad in sorrow for God’s people, she was howling in grief. 

Hurriedly she leapt above, towards God, sitting on high, 

Speaking for the People of Zion, and raising her voice with tears, [she demanded:] 

“Please Father, see my pain, and heed my plea with mercy, 

My Rock, My Hope, will Your people be forever lost? 

How could You tear a bride from her husband lap and send her into exile? 

How could You shoo the nesting mother, but not take care of the fledglings?  

How could You abandon Your sheep among devouring lions? 

How can you remain quiet while the People of Edom [Germany] turn them into sacrifices? 

Were they not punished enough, were they not engulfed by vicious waters? 

Are a thousand years not enough for You?  

The sun is already setting on the second millennium, and the pain is not letting.  

Where is the miraculous sign? When is the Time of Times? 

When will you have mercy? When will you console us?  

You keep putting us away, day after day! 

Almighty God, redeem us already! Do not soothe us with words!” 
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A voice was then heard from the Divine Throne: “Hush my daughter, oh bride of the mighty! 

Let your eyes stop crying; Let your voice rest from supplications.  

Because of your tears and lament, the heavenly worlds are now in exile. 

And He rose up above, and mercy has been invoked.  

I shall not rest until I revenge the spilled blood of my servants, 

And shortly I will sever and destroy the wicked. 

I will cut the stone, smash the idol, breaking it to shards. 

I will open the sealed coffers and release the swallowed souls.  

Rise up, shake away your sorrow, and wear your precious clothes.” 

I hear the voice of my nation saying:  

“Even if we are sinners, please do for the sake of Your great name!” 

Translated by Rabbi Haim Ovadia 

 

 


